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	Odůvodnění hodnocení práce:
Bakalářské práci Romany Plecové lze po formální stránce vytknout mnohé, od plýtvání místem (např. dva řádky na stránce, seznamy o třech kratičkých položkách, jedno slovo na řádku), přes chybějící uvedení příkladů, špatné užívání znaku pro apostrof, až po podivné užívání gramatických struktur (např. členy). Text je rovněž na několika místech nepříliš srozumitelný. Úroveň citační normy je na nízké úrovni.

Teoretická část velmi silně využívá prací Knittlové, zatímco jiní autoři zůstávají spíše v pozadí. Kombinace zdrojů, zejména pak Newmarkova publikace, by textu velmi prospěla. Část věnovaná znalosti a důležitosti kultury pro překlad je rovněž zbytečná, neboť se praktické části vůbec nedotýká. Zcela zásadně pak nelze souhlasit s tvrzení ze strany 21: „(translator) must adjust the source text to the religion, beliefs, history and all customs of the target audience.“
Praktická část je pak problematická v několika oblastech. Zejména si autorka ve většině případů nenašla kulturní reálie a v práci je nevysvětlila, vznikají tak tedy poměrně vtipné a špatné interpretace např. hned v prvním analyzovaném případu (31. strana): interpretace názvu filmu Guess Who's Coming to Dinner je zcela nepochopena a autorka by ráda viděla místo jména Sidney Poitier, u kterého má za to, že když jej nezná ona, nezná ani jej nikdo jiný, někoho, kdo vystupuje v pořadech o vaření. V práci není vysvětlen kontext analyzované situace, kontext vlastních úvah a nejsou doporučeny žádné změny a alternativy. Celá tato kapitola tedy trpí značnými nedodělky a nepřesnostmi. Autorka si očividně nevzala vůbec nic z komentářů a poznámek vedoucího.


	Otázky k obhajobě:

Which parts of your theory are considered in the practical part?
Please explain the following statement: „(translator) must adjust the source text to the religion, beliefs, history and all customs of the target audience.“


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. 
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**  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.








